19 Grammatical pragmatics

This chapter covers selected discourse markers, pragmatic functions (e.g.
topicalization), pragmatic adverbials (or equivalents), and greetings. For focalization,
see Chapter 13 passim. For tag questions, seex§13.

19.1 Topic

Jamsay discourse has many NPs and adverbials that occur to the left of the verb (and
of any preverbal subject or object pronominals). Many of these are best analysed as
pre-clausal topical expressions; they are often “resumed” by a pronominal in the
clause proper. Where the expected resumption does not occurxeak)jrofie can

argue for a clause-internal topicalized constituent with a grammatical relation (subject,
object, etc.). However, object pronominals are sometimes omitted even in the absence
of a topicalized constituent, so it is not certain that [ké] in (xxx) is clause-

internal.

(xx1) sabu [ko  ké] t3:-j-é
because [Nonh Topic] sow-Impf.Neg-3PIS
‘because they won't sow that (seedstock) [to2€D4.3.6

The clearest cases of topicalization are those where the constituent in question is
immediately followed by one of the particles ix2).

(xx2)  Topicalizing Particles

a. ké ‘Topic’
b. n& (ne, no) ‘now’
c. k&:" (kar"a) ‘also, too, even’

Also relevant to topicalization are two issues covered in other chapters. A
preverbal pronougé can be used, chiefly with 3Pl (sometimes 3Sg, rarely first or
second person) reference, as a kind of indexing device; see8fhe Reflexive
pronounsné (or pluraléné bé) can, among other things, be used in subject function
in a backgrounded adverbial to index a just-introduced topical NP; seecg18.

19.1.1Topic ké)

With a pronounké remains H-toned while theronoun dropsto L-tone: Nonhuman
ko ké, 1Pleme ké, 3Plbé ké, etc.. There is no tone-dropping on nouns or other
phrase-final words that can precéda



This particle is very common with NPs (including pronouns) and adverbials.
Usually it signals a change or switch in discourse topic or setting. The particle often
does not merit translation by a marked topicalization construction in English.

(xx1) a. Au:-Au:-ddy™ be ga: kun,
millet.L-millet.L-hip 3PIS.L  say.Impf Def,
[ko ké| irésks O,
[Nonh Top] ripen.Imp&be.Nonh,
[ké tige-gb6-0] yuwd=ks,
[NonhO wait.for-Impf.Neg-3SgS] spill.iImgNonh,
[kb yawa-wd le], [la:-la: ké]
[NonhP shed-Caus in], [first-first Top]
Ag€-m ya: goin ji:m

woman-PI go take.away.Impf  Past

‘What they call fiu: -Au: -dSy™” (an early-ripening cultivar) of
millet), that (type) ripens (and) it doesn’t wait for them (=other
cultivars), it sheds (grains). Before it shedded, in the old days, the
women would go and remove i2004.3.6

b. [kd mabil béré  ké]

[Dem  vehicle in Topic]

[kd na: O fa: O] né&yt=sy®

[NonhP  entirety all] bloodit.is

‘As for inside the vehicle [topic], the whole thing was blood(y).’
2004.5.1

In (xx1.a), a discourse referent (a cultivar of millet) is introduced, th¢dn
ké] a pronominal form denoting the same referent is made into an overt topic of what
follows (‘ripens’, etc.). A second caseko# occurs when the time frame shifts from
the present to the past. The alternativeld:-14: ké] ‘as for (in) the past’ would
be a more laborious conditional antecedent of the fje: -14:=y dey] ‘ifit
is/lwas (in) the past'.
It is not unusual for two [Yké] topical phrases to co-occun).

(xx2) nim ma:sd:? gorts-wn téna: dey,
now builder be.able.Impf-2SgS  happen if,
[u ké| [ko ké| [ma:sd:®-biré ku"]
[2Sg.L Topic] [Nonh.L Topic] [builder.L-work Def]
gji:m yé-1é £ja=ks
very there goodbe.Nonh

‘Now if you are capable of working as a builder, (for) you-Sg [topic], it
(=work) [topic], that construction work, it is very good (=profitable) there.’
2004.5.3



Common combinations includein ké (variantnim ké) ‘now’ andnéy™ ké

now .

19.1.2‘Now’ (ng)

The default form is£, which can be used with a wide variety of preceding elements
(NPs, adverbials). However, we gat andno by assimilation certain high-frequency
combinations, including those with pronouns (3&8g no, Nonhké no (variantkd
ne), and 2Sg1 no with o, 3PIbé ne, 2PIé ne, and 1Sgni né with e, but 1P|
£¢mé ne&). We gete in the common phrasejé né ‘today; up to now; again’.

This particle can be glossed as ‘now’, but in the discourse sense (‘turning now to
X"). ‘Now’ in the strictly temporal sense is often expressedag (variantnim), or
by néy™, both of which are usually followed by Topic morphekée(nin ké,
néy™ ké). Howeverne is sometimes used aftein ornéy™, and it is regular in
the combinationi jé née ‘up to now’ or ‘again’

A good example of the discourse functiomafis (xx1). This is spoken by the

interviewer, changing the subject from boys’ circumcision to the equivalent (i.e.
excision) for girls. Both male circumcision and female excision are referred to as
“giving porridge to drink”).
(xx1) [A€:-r"-um ma ara-nd:-wt-0 nej,
[female-child-PI Poss  porridge.L-drink-Caus-VbIN now],
[k6 no] yd:-jin=i:
[Nonh now] what?-likesit.is
‘Now female circumcision (=excision) [topic], (as for) it now [topic], what is
it like?’ 2004.3.18

19.1.3‘Also, even’ kK4: ", kar"a)

The morpheme meaning ‘also, too’ (see below for ‘even’) is usually hedudl:ds
which can easily be confused with the quantifiér * ‘each, any’. However, the
particle meaning ‘also’ has a varidgadr " a that is not shared with the quantifier. In
addition, the ‘each, any’ quantifier occurs in a more limited set of morphosyntactic
combinations, e.g. with a preceding unmodified noun or a preceding relative clause,
and it induces tone-dropping in the preceding word in many casegXg@&vhereas
the ‘also, even’ particle has no such tonal effect.

ka: ™ andkar™a variants are interchangeable. Howekgrr"a seems to occur
chiefly after a pronoun or other NR4 : ® is more common in all positions, but seems
especially dominant in clause-final position (with broad scope), and in the high-
frequency combinatiokd: nég with ng ‘now’. The variantkar™a should be

distinguished from the common vekar®a- ‘do’, which can appear in the form



kar™a-0 in relative clauses: unmarked Perfective with H(HL tone overlaid,
Participial-00 marking Nonhuman head noun.

The constituent that the ‘also’ particle has scope over is not always topical, but it
can be xx1).

(xx1) a. [A€:-r*-um Kkar"a], aré nd:-wt5-n déy,
[female-child-PI also], porridge drink-Caus-Ppl.Sg fif,.
‘Girls too, when they (=elders) are going to give them porridge to drink
(=have them undergo excision),” 2004.3.18

b. A 5"hd™ a déné-m
un-huh 2590 want.Impf-1SgS
B: gdigpga [mi kar®ta] a déné-m

yes [1Sg also] 2SgSs want.Impf-1SgS
(He:) ‘Uh-huh! | love you-Sg! (She:) ‘Yes, me too, | love you!
2004.3.20

Themi kar™a ‘me too’ in (kx1.b) was repeated in a parallel passage later in the
same text ami ka:™.

The sense ‘even’ is an extension of ‘also’; the distinction between the two senses
is blurry in cases like ‘even today’ (= ‘today too’) following a discussion of past
practices Xx2.a). The sense ‘even’ may be reinforcechiy ‘until, to the point that’

(xx2.h).

(xx2) a. [ijé ka:®] [ké ku® Kké] héddé-sa-0
[today even] [Nonh Def Topic] persist-Reslt-3SgS
‘Even today [topic], that (practice) [topic], it persist&004.3.20

b. ine [wo cé] nadka-sa-n
person.L [3SgP.L possession] be.incomplete-Reslt-Ppl.Sg
hal [kb tara kd:*] k3:-rd
until [NonhP one even| be.Nonh-Neg

‘There was nobody whose possession (=equipment) was missing even
one (item).’2004.3.24

19.1.4Subtopics dey)

In complex discourse, often a pair or set of entities or situations are mentioned at the
beginning, then each is treated in turn. The usual way to open a subtopicsg with

dey ‘if it is’ plus an NP or adverbial, or witey ‘if’ plus a main clause. For

example, inXx1), the speaker was asked about name-giving rituals, and begins by

making a distinction between former and current practices, which he will describe in
succession.



(xx1) [ya: O ijé 0] kaw=kd, ya:isy dey,
[yesterday today] separafee.Nonh, yesterdayjt.is if, ...
‘Yesterday (=the old days) and today are different (=things have changed). If
it is (=as for) yesterday,.’ 2004.3.19

19.2 Presentential discourse markers

19.2.1‘Well, ...’ (h4y?)

haye is a common presentential particle, borrowed from Fulfulde. It is used like
English ‘well,...". That is, it often suggests a mildly adversarial element in a
conversation. However, it is often used (with no adversarial sense) at the beginning of
a quotation. It often seems to be included to signal that a quotation is at hand, there
being no other indicator at the beginning of a quotation.

(xx1) ... jana-ba, haye ya: yéré ga-ba
request.Impf-3PIS, well go come.lmprt  say.Impf-3PIS
‘... they will request (the bride). “Well, go and come back-Sg!,” they
(=bride’s kin) will say.’2004.3.20

19.1.2‘Well, in that case.’ (wAl4:)

Pronounceavd14:, Frenchvoila ‘there it is’ occurs in texts in situations similar to
those othdye. Sincewd14:, more tharhdye, is a response to something just said, |
find a free translation ‘well, in that case’ appropriate, as inxk1).

(xx1) wala: biré bEj-je-w
well work(noun)  get-RecPf-2SgS
‘Well, in that case you-Sg have got some work to dee'r(€ -) 2004.3.20

19.1.3‘But ...’ (ka:, kéa:, ga:)

Clause-initiaka: (most common variantyja:, orké: has the adversative sense

‘but’. This is a regional form, occuring with slight phonological variations in the
languages of the zone, including Fulfulde and Songhay. | am unable to confidently
establish a lexical tone. In isolation, my assistant pronoudcicesbut most textual

occurrences have L-tonégd : or variantga :.

(xx1) a. [kd dégaru  ké] [bireé gara] kd:-rd,
[Nonh time.HL  Topic] [work.L big] be.Nonh-Neg,



ka: gju-yéy jo:=kd
but field-go muckebe.Nonh

‘At that time there is no major work (in the fields), but going to the fields
is common (anyway)2004.3.6

b. [cin=kd ji:rn]
[thussbe.Nonh Past]
ka: 1ijé [k6  kum?] ko kd:-rd

but today [Nonh Def] Nonh  be.Nonh-Neg
‘It was like that in the past, but today, that [topic], there is none of that.’

2004.3.21

c. [koé na: O fa: 0] né€yr=yn,
[NonhP entirety all] bloodit.is,
ga: [ko mobil ma jiré 1é]
but [Dem vehicle Poss front in]

‘the whole (interior of vehicle) was bloody, but in the front of that
vehicle...” 2004.5.1

Frenchmais(often heard with low tone) is increasingly used among young
people, as in all languages of this area.

19.1.4'So, ...’ (b&y, hdnd)

Another clause-initial discourse particledisy. It can best be translated as sentence-
initial ‘So now,...". It occurs in the middle of conversations as a presentential particle,
set off with an intonation break. It iis used, for example, when the speaker is ready to
ask a follow-up question of the interlocutor, developing the preceding discourse. The
particle does not mean ‘so’ in the causal sense.

(xx1) a. by, ya:ji: paya-tu: -0
S0, marriage tie-Perf-2SgS
Ag-n ddm [4 Uro] tapa yel-1i-0

woman-Sg for.now [2SgP house.Loc.HL] transfer come-Perf.Neg-3SgS
‘So, (how) you've contracted the marriage, but the woman hasn't (yet)
come and moved into your (=bridegroom’s) hou2e04.3.20

b. [é neé] bey [tumbd dbéju] da:"-bé
[2PI now] so [stone under] sit.Perf.L-2PIS
‘So you-Pl are sitting (=living) at the bottom of the hill2004.4.5

Another particle i$%15n3. This is a Fulfulde borrowings, used occasionally in
Jamsay. It can be glossed ‘so’ in a more literally causal sense.



(xx2) [& 5ra] bé-r  duju-1la-0 Py,
[2SgP matter] 3PI-Dat heavy-Neg-3SgS at.all,
hénd guné-n jin=i: a yapa-ba O
o) slave-Sg  likeFoc 2590 look.at.Impf-3PIS

‘Your-Sg situation (=behavior) is not at all important to them, sq it’s like a
slave [focus] that they look on you.’

19.1.5‘Indeed’ ha:sin)

This particle is clause-initial. | gloss it ‘indeed’ or ‘in fact’. kxk), the village elders
announce their findings in a hypothetical case where a cow damaged a farmer’s field.

(xx1) a. ma:n, ha:sin [& nana  ku"],
so-and-so, indeed [2SgS cow Def]
[wb eju] Aunu-né-sa-0
[3SgP field] be.ruined-Caus-Reslt-3SgS

‘So-and-so (vocative), indeed your cow did damage his fi204.3.10

b. ha:sin [ké bere-ar®ad 0], [kdé bere-semi: O],
indeed [NonhP stick-male], [NonhP stick-?]
[la:-14: ké] séw kiné-ba ji:m
[first-first  Topic] small.branch put.Impf-3PIS Past
‘(After gathering wood,) indeed (there were) large roof beams, and mid-
sized poles (to be laid across the beams); in the old days [topic], they
used to put little branches (in a roo9004.3.25

c. u:r®hé ijé  wo ga: kan
get.up stand 3SgS.L say after
ha:sin ya: bere-gé6-0
indeed go can-lmpf.Neg-3SgS

‘When it (=mouse, drunk with millet beer) stood up, it was indeed unable
to go (=walk steadily).2004.4.1

19.16'Lo, ...’ (jaka:, jaka-jaka)

Presentential markeraka : or iteratedjaka-jéaka, borrowed from Fulfuldg aka,

occurs before clauses in narrative that contain a surprise or other strongly highlighted
material. In my texts, it occurs only in lively tales and anecdotes.

(xx1) a. [wdé yi-di:™ né&: ma] wa,
[3Sg here spend.night.Impf Q] say,
5%hs™ wa, jaka: [k6  ko-y] k6 da:ra-0O

un-huh! say,lo! [NonhP eat.meat-VbIN] Nonh dare.Perf.L-3SgS



‘(Camel) said, “so you-Sg will spend the night here?” (Hyena) said: “un-
huh!” But lo!, it (=Hyena) [focus] had an urge to eat it (=Camel).’

2004.4.3
b. jaka-jaka [waru-wara-n ké]
lo! [farm(noun).L-farm.H-Ppl.Sg Topic]
[ce: wo jaisé-sa [ far] kd:-rd
[thing.L 3SgO be.shiftless-Reslt  all] be.Nonh-Neg

‘Lo!, a farmer [topic], there is nothing more shiftless than h2604.4.4

19.3 Pragmatic adverbials or equivalents

19.3.1‘For one thing’ ¢1i:) and ‘to conclude’umnd)

t1i:, related irregularly to numeralira ‘one’, can be used clause-initially in the
sense ‘for one thing’ or ‘to begin with’, suggesting that there is more to come.

(xx1) a. jéme-m ma newlé [doyd Uro]
blacksmiith-PI Poss value [Dogon house.Loc.HL]
dogo-gb6-0 abada:, ti: jémé-n némné-n=1i:

finish-Impf.Neg-3SgS never, first blacksmith-Sg griot-Sgt.is
‘There is no end to the usefulness of the blacksmiths (caste) among the
Dogon. For starters, a blacksmith is a griot (=baf)J4.3.12

b. ddyd-i-n wo nan-tu-ba  dey
Dogon-child-Sg  3Sg bear-Perf-3PIS  if
[w6 be narta] ti: yana meyn®,

[3SgO 3PIS.L bear.Perf.HL-Ppl.Nonh]first take and,

hdl ya: méy [[wdé é£:ra] dogo-0],

until  go and [[3SgP life] finish.Perf.L-3SgS..

‘A Dogon child [topic], when they have borne him (=when he is born),
starting from when they have first borne him, continuing until his life has
ended, ...’ 2004.3.12

An alternative expression meaning ‘for one thingifsn ké, a topicalized form
of d5m ‘(up to) now’.
‘To conclude’ can be expressedlby dumnd, literally ‘its ending’.



19.1.2‘(Not) again’, ‘on the other hand1fy4a)

laya, also a simple adjective meaning ‘other’, can be used adverbially in a range of
functions. It is fairly common in negative sentences in the sense ‘(not) again’, ‘(not)
any more’ kx1).

(xx1) a. kb ce:"-ba,
NonhO slaughter.Perf.L-3PIS,
u:rto-1i-0 laya tana-0

get.up-Perf.Neg-3SgS other happen.Perf.L-3SgS
‘They cut its (=lion’s) throat. It didn’t get up again, so it happened
(=luckily).” 2004.3.4

b. laya pantg-y
other repeat-lmprt.Neg
‘Don’t do it again!’2004.3.10

k6 laya ‘other thanit’ orkd ki:™ laya ‘other than on it’ is occasionally
used in the sense ‘in addition’. This sense is more often expressed in texts by phrases
with a verb likegara- ‘pass, go past’ (§88xx, below).

laya can also be used to mark a major shift in topics (‘elsewherer
‘meanwhile,...”). In (xx2), it marks an interruption in a narrative sequence, where the

narrator moves back in time. The speaker has been describing how he and a
companion had traveled from Dogon country to Gao (in northern Mali).

(xx2)  [coxeur bé] ko-ra jo: lég-a:, hays
[middleman PI] Nonh-Dat be.many overflow-Perf, well
[Emé ka:® 1e] layad eme  ya:-0O kun,
[LPIP head with] other 1PIS.L go.Perf.HL-Ppl.Nonh Def,
[[Gro £me g6:-0] le] Dba:,
[[house.Loc.HL 1PIS.L  go.out.Perf.HL] in] since,
[a... ma bén] €meE-n 6:-sd-ba ji:m
[A Poss name] 1PI-Dat give-Reslt-3PIS  Past

‘... there were plenty of coxeurs (=transportation middlemen) there (=in
Gao). Well, as for us [topic], separately, (back) when we left, back at the time
when we left home, they had given us the name of A (=as a reliable coxeur).’
2004.5.5 (Emé ka:® 1lé emended)

19.1.3‘And so forth’ (timé-, céy-céy)

‘... And so forth’ can be expressed in the form of a list ending in a phrase meaning
‘what resembles it/'them’. There are several variations on the syntactic form, but the
verb istimé- ‘resemble’. In xx1), we have a conjunction structure withdél after

both conjuncts (8%xx).



(xx1) [ké bé O], [kd timé-sa-0 bé O]
[Nonh PI], [NonhO resemble-Perf-Ppl.Nonh PlI]
‘that (just described) and what resembles it’

An alternative is an iteration efin ‘thus’: cin-cin-cin-cin ‘and so forth’.

19.1.4In addition’ (gara-, dogé-, piliwé)

More expressions meaning ‘in addition to that’ are literally ‘if it goes beyond that’
(xx1.a) with verlna : -, ‘if it has passed thatkk1.b) with verbgara-, or ‘if that is
finished’ (xx1.b) with verbdogd-.

(xx1) a. [nipo ma ki:®] na:-y"e-0 dey
[Dem Poss on]  go.beyond-Perf-3SgS if
‘furthermore,...’

b. ko gay-y&-0 dey
Nonh  pass-Perf-3SgS if
‘in addition to that,..” 2004.3.6

c. [kod kun fa:] dog-4a:-0 dey
[Nonh Def all] be.finished-Perf-3SgS if
‘in addition to all that,..” 2004.3.9

In (xx1.b), the L-tone ok shows that it is not a regular object pronominal.
Perhaps it is a L-toned preverbal subject pronominal, or an unusual case of
demonstrativéxo ‘that’ not modifying a following noun.

piliwé- is a common verb meaning ‘return, go back’. As a nonfinal verb in a
chain,piliwé can usually be glossed ‘again’. However, it can be stretched into a

distinct adverbial sense close to ‘furthermore’.Xx2), | render it with the English
verb ‘proceed to’, suggesting a sequence of actions.

(xx2) [k6 narm-pir"é ku®], piliwé kb hé:sé-ba,
[Dem deseeded.cotton Def], return NonhO card.Impf-3PIS,
hi:sé-sa-ba dey, piliwé ké mir®é-ba

card-Reslt-3PIS if, return NonhO spin.Impf-3PIS
‘(After the seeds are removed), that de-seeded cotton [topic], they proceed to
card it; when they have carded it, they proceed to spi?0i4.3.14



19.1.5'Frankly’ (t3y™5)

Something like ‘frankly,..’, mitigating an unpleasant affirmation, can be expressed
as a topicalized ‘if it's the truth,.” (xx1).

(xx1) [toyrd=sy™ dé ké| fa: déne-gb-m
[truth=it.is if Top] meal want-Impf.Neg-1SgS
‘To tell the truth, | don't like the meal.’

19.4 ‘Only’ particles

19.4.1'Only’ (sdy)

The regular ‘only’ particle isay, following the relevant constituent. The R-tone is
not always clearly audible in texts.

(xx1) a. [i:rré 1le sdy] ko biré:-0O
[iron Instr  only] NonhO work.Impf-3SgS
‘He (=blacksmith) works strictly with iron (=metal004.3.12

b. [wo ké] [du-duga-n=i: sday] wo-0
[3Sg.L Topic] [Rdp-sorceror-Sgoc only] be.Hum-3SgS
‘Him [topic], he is only a sorceror (not also a heale2()04.3.27

When added to a conjoined N&jy can be repeated, appearing with left and

right conjuncts, and it can carry the special prosodic lengthening and F-tone associated
with conjunction ¥x2).

(xx2) [bé say O], [bé fna:-ba:fa sday O]
[3PI only], [3PI food-bowl only]
‘Just them and their eating bowls.’

say ‘only’ is not very common in texts, since it gets stiff competition from an
explicitly or implicitly double-negative construction includiag 1a: dey
(811xxx, 816xxx). This means literally ‘if it is not X', but can extend to ‘unless it is

X' (i.e., ‘except X', ‘other than X’), and with implied by unexpressed double-negative
‘(nothing) unless it is X', which is equivalent to ‘only (=exclusively) X'.

19.1.2‘A mere...’ (16k)

An interjection-like emphatic particleék can be used after a numeral or other
guantified expression. It is a colorful alternativesty ‘only’, cf. Englisha mereor a



paltry. In (xx1),ké tara ‘one of them’ is repeated later in the stronger faudn
tal 16k.

(xx1) di:* ar*a mil-1i-0 ne [ké  tara] koésy
place.L rain rain.fall-Perf.Neg-3SgS now¢nh one] NonheFoc
tige-y jirné [ifié 1le] cé:né:-0O,
wait.for.Perf.L-1PIS wet.season [what? Inst] be.good.Impf-3SgS
el [koé tal 16Kk] ko=y tigé-y la:,
eh? [Nonh one amere] NonheFoc wait.for.Perf.L-1PIS Neg
mil-1i-0 tadn  ké num-4:-y»

rain.fall-Perf.Neg-3SgS only  Topic fall-Perf-1PIS

‘Where the rains haven't fallen now, (just) one of them (=one rain), that
[focus] is what we waited for. The wet season [topic], how could it be good,
huh? Just one lousy rain, that [focus] is what we waited for, no? If it (=rain)
didn’t fall, we were in trouble. n{ir™é-) 2004.4.28

16k can also be used with other numerals,leig.du ta:n 16k ‘a mere
three riyals (=15 francs CFA)'.

16k is very unusual in ending in a stop. This possibility is limited to interjections
(and poorly integrated loanwords).

19.4.3f (only)’ ( t&n)

A particletén, borrowed from a Fulfulde particle meaning ‘only’, is used in Jamsay
as a clause-final particle, substituting @y ‘if'. An instance oftan occurs near the
end of &x1) in the preceding section. See §&&.for discussion and more examples.

19.5 Phrase-final emphatics

For a pronominal construction of the type ‘you with your head’, meaning ‘you
yourself', see 818xx. For adverbs of specificity (‘exactly’, etc.), seexg8.
19.5.1Phrase-finajja:ti

The regional (e.g. Fulfulde) worf: t1 ‘indeed’ is often used to signal agreement
with what the interlocutor has just said.

(xx1)  yo=kd jarti
exiseEbe.Nonh Emph
‘Yes, that exists indeed (just as you said)04.4.6



jéa:ti can also be used in NP-final position.

(xx2)

[citanpa ku* ja:ti Kké] [ko ké],
[drought.of.1914 Def Emph Topic] [Nonh.L Topic],
inna:dilla:y alamb:nen

by.God God.forfend

‘The drought of 1914 indeed [topic], as for that [topic], may God preserve us
(from that).’2004.4.28 (ending in Fulfulde phrase)

See also the reduplicated adverlial ti-ja:ti ‘precisely’ (§8xxx).

19.5.2Clause-finakoy

This particle can be added to the end of a sentence as a mild emphatic. Similar forms
occur in Fulfulde and some Songhay languages.

(xx1)

a. Ag-m yé€ dé:-ra-ba koy
woman-Pl  PIS carry-Habit-3PIS Emph
‘Women [topic], they certainly take (push-cart2004.3.6

b. [dog-0O ké] dogo-gb6-0 koy
[finish-VbIN Topic] finish-Impf.Neg-3SgS Emph
‘They (=grasshoppers) do not completely disappea04.3.8

19.5.3Clause-finaldé

This particle occurs with slight phonological variation in all languages of the zone,
and is even used in local French. It seems less common in Jamsay, where it may be a
fairly recent borrowing.

In (xx1.a), the speaker responds with a trace of irritation to a vague question
about what kinds of song-and-dance festivities there arexinh), the negation is

emphatic.
(xx1) a. doyd-cere""¢ ma si: ji-jo: dé
Dogon.L-fun Poss kind Rdp-be.many.PerEmph
‘Hey, there are lots of kinds of Dogon festivitie2004.3.22
b. nonl 1 a:r-j-é dé, a daya-ba

no! 2Sg0O catch-Perf.Neg-3PEBEmMph, 2SgO leave.Impf-3PIS
‘No! They (=colonial army recruiters) wouldn’t accept you-Sg at all!
They would reject you2004.4.22



19.5.4Clause-final ‘(not) at all”’ particlespgy, sdy, f€s)

Various clause-final emphatic particles, pronounced as interjections, occur in
emphatic negatives likex1).

(xx1) bé [guja-jém=u: dey],
3PI [skin-black.Hl=it.is-2sg  if],
! ora] bé-r  duju-1a-0 péy

[2Sg matter] 3PI-Dat heavy-Neg-3SgS at.all

‘They (=Algerians) [topic], if you-Sg are a black-skinned person (=an
African), your situation (=behavior) is not at all important to them.’
(guja-jém, bé-ra) 2004.5.4

This is the only occurrence in my texts. Elicitation has brought out two other
particles with similar use€£s andsdy. Forsdy, whose basis sense is ‘all, entirely’,
see cf. 88xx.

fés is unusual in ending in a sibilant, a possibility restricted to interjections (and
poorly integrated borrowings)fés itself resembles ‘(not) at all’ particles in some
other languages of the region (e.g. Humburi Senni).

19.6 Backchannel and uptake checks

Are you listening? Have you understood so far? These are backchannel and uptake
checks, where the speaker tests whether the listener is paying attention, or whether
uptake of a difficult passage has occurred.

As in all local languages, expressions of the general type ‘did you (not)
understand?’ are frequently used by some speakers. The listener is expected to
respond in some way, at least by gesture or grunt. In texts from an older man, such
forms as Xx1) were common.

(xx1) péa:mé-rta-wo la:
understand-Habit-2SgS  Neg
‘Is it not (the case) that you-Sg understand?’

In this pronunciationpa :mé-r*a-w" is a slightly irregular variant of
pa:m-a:rta-woh.

Another backchannel checking phrase, used by a different speaker occasionally in
a long recording, was(2).

(xx2) ga:-1G-m
say-Perf.Neg-1SgS
‘| did not say...” (='Did | not say...?’)



In (xxx), the preceding discourse is taken retrospectively as a quotative
complement. Though there is no overt marker of interrogative statx$,ig
evidently interrogative in function: ‘did | not say.(?".

19.7 Greetings

(xx1) and &x2) are examples of morning greeting sequences.

(xx1)  A. na:m ‘Good morning.’
B. né:may" ‘Good morning (to you all).’
A: jam ‘Peace’
B. alpé:=y
A. alpé:=y
B. ta:ré ‘Fine.’
A. jam ‘Peace.’
B. jam=i ‘It is peace.’
A. jams=i: say ‘It is peace only.’
B. jam=i: say ‘It is peace only.’
A. ta:ré ‘Fine.’ 2004.5.1
(xx2)  A. na:m ‘Good morning.’
B. néa:=kd It
A. [inaudible] —
B. jam na:-w@ ‘Did you-Sg sleep in peace?’
A. jam=i: ‘It is peace.’
B. kA&fa na:-wn" ‘Did you-Sg sleep in health?’
A. jam=i: say ‘It is peace only.’
B. ta:ré ‘Fine.’
A. sé€:w na:-wn ‘Did you-Sg sleep in health?’
B. jam say ‘Peace only.’
A. [é jeju] s¢:w na:-0  ‘Did your-Pl bodies sleep in health?’
B. sé:w na:-y" ‘We slept in health.’
A. ta:ré ‘Fine.’ 2004.4.7

The components of these greetings are partly based on counterparts in Fulfulde,
making literal translation difficult. The lexical stems typical of greetings are those in
(xx3).

(xx3) a. verb and related greeting forms
na:- ‘spend the night’ (unsuffixed Perfective : -)

na:m ‘good morning’ (in greetings)



na:=kd (reply toné :m, literally ‘it will spend the night’)
na: may" (plural-addressee variantnfi:m)

b. nouns or adverbs with identifiable sense but limited to greetings
jam ‘peace’ (Fulfulde)
kana ‘in health’ (often iterated in greetinggania-kana)

c. nouns or adverbs with no clear lexical sense, limited to greetings
sé€iw
alpé:
ta:ré (used to close a greeting sequence or sub-sequence)

d. particles and clitics
say ‘only’ (often pronounced with L-tone)

=y, =1: ‘it is’ (clitic)

A progression fronjam to jam=1i: to jam=i: say is typical.
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